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              «Непостижимая  Женщина,  живущая  в  нас»

        Перевод с иврита  М.Сорского ©

Mark Sorsky

Arie Kramer str. 2/8

Ramle 72279

Israel

Tel. +972-523-490-407

E-mail  marksorsky@walla.co.il
                                         Действующие лица:

Мауриция – самая желанная, Вечная Женщина.

Хутнер – Никто, безответно влюблённый в Маурицию, её «бесплатное приложение».

Пумпц – англичанка, компаньонка Мауриции.

Мадагаскар – самая желанная, Вечная Женщина.

Лакснер – Никто, безответно влюблённый в Мадагаскар, её «бесплатное приложение».

Хочкес – француженка, компаньонка Мадагаскар.

Хорхе – бессмертный любовник Мауриции и Мадагаскар.

Сен-Люксуси – ухажёр Мадагаскар

Де-Бурбон – ухажёр Мадагаскар.

Ещё несколько ухажёров Мадагаскар.

Действие протекает в роскошном доме с садом  принадлежащим Мауриции, в её комнатах, коридорах, на её террасах, а для части персонажей – просто на грани.

                                                Действие первое.

                                                 Первая картина.

Ночь. Хутнер в ожидании. Входит Мауриция, смотрит в сад. Хутнер взволнованно вглядывается в неё. Приближается.

Хутнер.- Что делаете вы? О, что же?

                От созерцания полночного пейзажа

                Порхаете вы в наслажденьи

                Вдали от осознанья ягодиц?

                И кстати, говоря о ягодицах,

                В чём их значенье? 

                Как образовались? Вот задача!

                Вот теорема к разрешенью!

                Но это дело математики высокой

                Для времени другого, без волнений.

                Известно ль вам, что мир наш разделился

                На тот,

                Что вашим взглядом освещен ликует веселясь,

                И тот, 

                Что сзади вас во тьме томится,

                А звуки редкие, что может он издать,

                То вопль томленья страстного

                И шок опорожненья?

                Когда ж ко мне вы повернётесь?

                И повернётесь ли вообще?

                Ведь тот, к кому спиной стоите,

                Навек останется во мгле!

(Мауриция медленно поворачивается в его сторону и не глядя на него, кладёт руки ему на голову и прижимает её к своему животу .Продолжая стоять с закрытыми глазами глубоко ивзволнованно вздыхает)
Мауриция – Тебе принадлежать,

                     Рукам твоим предавшись легковерно,

                     На гребнь волны гигантской вдруг взлететь

                     И рухнуть, закружившись в брызгах пены, 

                     Неведомо куда!

                     Полна тобой, от счастья задыхаясь,

                     Быть брошенной на берег с водной кручи,

                     И на песке, 

                     В ладонях трепыхаться твоих

                     До полного изнеможенья...

                     О, Хорхе, Хорхе! Я на век твоя!

Хутнер.  (Грустно взглянув на неё)

                -  Вы только что встречались с Хохре?

Мауриция  (Поправляя его) 
  -Хорхе, а не Хохре...

                   Да, да! Его тепло всё ещё здесь! (От неожиданности Хутнер с       

                    прежней страстью утыкается в живот Мауриции)

                    О, будте осторожны!

                    Здесь всё раскалено, обугленно и пышет Хохре!

Хутнер    (Поправляя её)                              

- Хорхе.

Мауриция -  Хорхе. В жару углей ещё дымится его шёпот!

Хутнер -       Хорхе... Последний крик в любовной битве.

                      И есть ли на планете этой место, 

                      Где Хорхе не ступала бы нога?

                      О, несравненный Хорхе! Я вчера

                      Сорвал цветок в саду, вон в той аллее.

                      Ваш Хорхе мимо проходил.

                      Остановившись вдруг, он расстегнул ширинку,

                      Достал наружу и полил всю клумбу.

                      Так, знаете ли, просто, не стесняясь

                      И времени не дав мне удалиться.

                      Я понимаю, что нашли вы в Хорхе.

                      Его лицо во время этой сцены

                      Вам надо было видеть: он не плакал

                      И не смеялся, а напротив,

                      Был будничен, и даже равнодушен.

                      Прелесть Хорхе!

                      Ведро воды, наверно, выпил перед этим.

                      А то, что кто-то до прихода Хорхе

                      Над клумбой этой день-деньской трудился

                      И тоже поливал её, но потом, -

                      На это Хорхе просто наплевать.

                      Спросите у любого: « Кто он, Хорхе?»

                      И вам ответят: « Хорхе - это Хорхе».   

(Мауриция бросает на него пренебрежительно-насмешливый взгляд и выходит. Совершенно уничтоженный этим взглядом, Хутнер смотрит ей вслед. Самому себе.)

Хутнер –      Он и она. Не я. 

                      Точнее я – не он, и не она.

                      На эту тему буду рассуждать

                      Всю ночь бессонную на ложе сиротливом. 

(Входит Хорхе и направляется к комнате Мауриции. Хутнер встаёт у него на пути.)

Хутнер -       Куда вы, Хорхе? Мисс Мауриция уже уснула. (Входит Мауриция)
Мауриция -  Нет, нет, нет. Лишь задремала на секунду.

                      Так бывает,

                      Что в ожиданьи Хорхе

                      Я в сон впадаю на мгновенье

                      И вижу его в лёгких грёзах.

                      Я знала – ты придёшь. Ждала тебя я.

(Подходит к Хорхе стоящему рядом с Хутнером, обнимает его и целует длинным страстным поцелуем. Хутнер наклоняет голову и опускает глаза. Стараясь выглядеть равнодушным насвистывает что-то. Мауриция отрывается от поцелуя.)

Мауриция -  Поверь мне, Хутнер, ты напрасно тщишься

                      Насвистывать с гримасой безразличной.

                      Я за спиной своей, не слышу, - ощущаю,

                      Не свист, а как душа твоя трясётся, 

                      Да так сильно,

                      Что трепет этот мне щекочет кожу.

Хутнер -       Насколько тонки ваши наблюденья,

                      Когда вы говорите обо мне.

                      Доброй ночи. (Тихо, себе.)
                      Душа и впрямь дрожит. Не отрицаю.

                                               Вторая картина.

Раннее утро. Хутнер в ожидании. Пумпц входит с упакованными чемоданами и дорожными сумками.

Хутнер -        Куда?  То есть, - Where?

Пумпц –        Madam Mauritia is going to Martinique.

Хутнер –       Why?

Пумпц –        To rest.

Хутнер –       To rest from who?                             

Пумпц –        From pests like you and all the rest   1.
---------------------------------------------------------------------------------------------------1.  - Куда?

           - Мадам Мауриция собирается в Мартиник

           - Зачем? 

           - Отдохнуть.

           - От кого отдохнуть?                                   

           -От таких зануд как вы, и вообще отдохнуть.    

(Входит Мауриция в дорожном платье. Ошеломлённый Хутнер обращается к ней.)

Хутнер –      С рассветом ранним ваша компаньонка 

                      Мне сообщила, что мы уезжаем.

                      Я тотчас встал помочь упаковаться.

                      И почему вчера вы не сказали?

                      Собрать все вместе ваши туалеты –

                      Для этого и срок необходим и Муза.

                      Осталось мне собрать свои вещички.

                       И в самом деле едем в Мартиник?

Мауриция -   Меня сопровождает только Пумпц.

                       Вы остаётесь.

Хутнер  (Ошеломлён. Несколько секунд не в состоянии открыть рот.)

- Почему?..

                       Что делать здесь без вас?..

                       Мне даже свет без вас померкнет!..

                       И для чего мне утром просыпаться?..

                       Надолго ли?

Мауриция -   На месяц.

                       Я к подруге лучшей еду, Мадагаскар.

                       Она сюда чрез Капри доберётся,

                       А я через Бермуды, - в Мартиник.

                       На время поменяемся домами.

Хутнер -        А Хорхе едет?

Мауриция -   Хорхе остаётся.

Хутнер -        Меня ж вы не жалеете ни капли!

(Расхаживает туда-сюда, взволнован и унижен.)

                       Мне это очень трудно пережить.

                       Кошмарно, жутко, страшно, нестерпимо!

                       Как с вами я мечтал на Мартиник уехать,

                       Или куда-нибудь ещё, мне безразлично.

                       На новом месте взгляд свежеет.

                       Другим бы я предстал пред вами 

                       На фоне моря, на Карибах...

                       О, Боже правый, что Карибы!

                       Да даже в антураже новой ванны

                       И зеркала чужого,

                       Меня бы вы увидели другим.

                       И смею думать, что  возможно, 

                       И мысли б ваши изменились.

                       Я даже не боюсь предположить...

(Мауриция порывается что-то сказать)

                        Нет, нет! Не отвечайте слишком быстро!

                        И двум волшебным вашим губкам

                        Ещё мгновенье дайте отдохнуть.

                        Пусть полежат ещё немного друг на друге

                        И только после молвят: «Нет!»

Мауриция -    Поймите, сударь, даже если

                        Пол-года губки будут вместе,

                        Как голубь и голубка, друг на дружке,

                        То птенчик, что родится – уж поверьте,-

                        Он будет тот же птенчик: «Нет!»

Хутнер -         И все птенцы,что вылетают

                        Из этих губок несравненных,

                        Меня клюют и щиплют больно

                        За то лишь, что я их люблю.

                        Да, чтоб я провалился к чёрту

                        Вместе с характером своим,

                        Лицом, душою, телом,

                        Всей сутью, формой, бытиём,

                        Всем тем, что называют «Хутнер».

(Слёзы текут из его глаз. Мауриция проводит рукой по его щекам и выходит вместе с Пумпц. Хутнер в отчаянии остаётся один.)  

Хутнер -         Я  затая дыханье буду ждать

                        Когда вернётесь, и однажды,

                        Вы вдруг возникните на солнечной террасе,

                        В лавине чемоданов и коробок,

                        И я взволнованный безмерно...

                        И вы, с вопросом: «Ну, как было?»...

                        Впрочем, полно!

                        Вы знаете, как было мне без вас:

                        Как в сне кошмарном, бесконечном!

                        Не вы, а я спрошу: «Как было?» 

                        И получу в ответ улыбку.

                        Ну, что ж, мне этот знак понятен.

                        Он говорит, что было чудно...

(Входит Хорхе со стороны комнаты Мауриции, и слегка помахав ей рукой выходит. Растерянный Хутнер один машет удаляющейся Мауриции.)

Хутнер -          И даже взмах руки того, кто уезжает

                         Не схож сдвижением того, кто здесь остался:

                         Кто уезжает – сердцем уж далёко,

                         Рукой он машет – будто муху гонит,

                         И в путь скорей, за горизонт, в дорогу!

                         Тому ж , кто остаётся – час не время.

                         Куда спешить: скакун в конюшне дремлет, 

                         А дома ждут его всё те же стены...

(Входит Мадагаскар, за ней Хочкес, её компаньонка, волокущая сумки и чемоданы. Хутнер застывает на мгновенье, потрясённый её внешностью.

Хутнер -          Мадам Мадагаскар?

Мадагаскар -   Пред вами.

                         Мне Мауриция сказала, -

                         Меня здесь встретят.

                         Уж не вы ли?

(Поворачивается к нему спиной и вглядывается в сад.)

Хутнер -           Что делаете вы? О, что же?

                          От созерцания чудесного пейзажа

                          Порхаете вы в наслажденьи

                          Вдали от осознанья ягодиц? 

(Глубоко вздохнув, сам себе.)

                           Мне кажется, что я уже влюбился.

(Входит Лакснер, тоже нагруженный сумками и чемоданами. Хутнер и Лакснер разглядывают друг друга.)

Хутнер -           Кто этот тип для мисс Мадагаскар?

                          Он её Хорхе или Хутнер?

                          По виду – явный Хутнер.

                          Это значит, что её Хорхе там остался.

                          И если это так, то мои шансы

                          Совсем не плохи, как мне показалось.

                          Пусть думают, что я 

                          Тот самый Казанова, 

                          Что сердцем Мауриции владеет.

Лакснер -          По виду – жалкий Лакснер.

                          И вот он-то, любовник Мауриции прекрасной?!

                          Так, так...   

                          Я здесь, а Лопес-фаворит,

                          Которого Мадагаскар предпочитает мне,

                          Остался дома, 

                          А местный Дон Жуан – субъект убогий сей?

                          Что ж, очень хорошо. Мне на руку всё это.

                           Он не соперник мне, и мисс Мадагаскар

                           Забудет вскоре Лопеса-красавца,

                           А я сменю его в объятьях нежной феи.

Хутнер   (Представляется)

- Хутнер.

Лакснер -           Лакснер.

Хутнер (Себе)  - Он её Хутнер.

                            Это ясно, как Божий день.

Лакснер -            Он Лакснер для неё.

                            Она его с собою не взяла

                          И с ним теперь придётся побороться.

Мадагаскар – (Поворачивается к ним, слегка улыбаясь)

                          Пейзаж – чудесен! Здесь любовь

                          Должна бродить, кипеть, и клокотать,

                          Как виноградный сок, что стать вином стремится.

                          Мне Мауриция не раз о том писала.

                          На меньшее я и не соглашусь. (Выходит.) 

Хутнер - (Себе) - Я буду её Хорхе, Бог свидетель!

Лакснер - (Себе)

                       - Что это, если не намёк:

                          Я – с молдым вином! 

                          И Лопес будет в прошлом!

Хочкес  - (Хутнеру и Лакснеру)                  
    Les valises dans la chambre!   2.   (Продолжает на плохом английском

с тяжёлым французским акцентом)                   
-  You take the suitcases to the room!  3.
                                                               4

Хутнер          - Кто вы?   Who are you?    Пумпц - Мадагаскар?

Лакснер        -  Её зовём мы Хочкес.

Хутнер         -  Хочкес у Мадагаскар, как Пумпц у Мауриции?

Лакснер       -   Как Хочкес у Мадагаскар и Мадагаскар у Лакснера,

                         Так Пумпц у Мауриции и Мауриция у Хутнера.

Хутнер         -  А Хутнер этой Пумпц и Лакснер этой Хочкес,

                         Как Пумпц у Лакснера и Хутнер этой Хочкес,

                         А Хочкес Лакснеру, а Лакснер – это Пумпц...

Лакснер       -  Нет, нет, не так!..

Хутнер        -  Нет, это вы не правы!..

Хочкес        -  Mon Dieu, mais c’est pas possible!

                        Non mais regardez-les!

                        Ils sont pas beaux, il fait trop chaud, c’est  sale,

                        C’est miserable, c’est  insupportable!

                        Bon alors, les valises? Bon ca va, je les prends.

                        Mon Dieu,quell  monde!  5.

2. Чемоданы в комнату! (франц.)

3. Несите чемоданы в комнату! (англ.)

4. Кто вы? (англ.)

5. Нет, это просто невероятно! Нет, ну правда! Вы только посмотрите на них! Они не красивы, слишком жарко, грязно, убого и невыносимо! Так, что же с чемоданами? Ну, ладно, хорошо... Придётся мне тащить их... О,Боже! Что за мир! (франц.)

.

(Сердито собирает чемоданы и выходит. Лакснер какое-то время всматривается в прищуренные глаза Хутнера, потом становится рядом. Оба ждут.)

                                      Третья картина.

(Раннее утро следущего дня. Хутнер и Лакснер ждут. Кучка ухажёров Мадагаскар теснится у закрытых ворот. Хутнер, нервно расхаживая, самому себе.)

Хутнер         - Чем выше солнце в небеса восходит –

                        У входа в сад тем больше ухажёров

                        С одним и тем же выражением на лицах.

                        Большими буквами на лбах на этих твёрдых

                        Начертано задуманное ими,

                        Плюс список предложений несказанных.

                        Какая строгость в этих лицах, судьбоносность,

                        Немыслимых масштабов обещанья, 

                        Что сами по себе эти посулы

                        Свалить способны с ног, без воплощенья,

                        Одною грандиозностью обета.

                        Попробуйте детьми себе представить

                        Усатых этих дюжих джентельменов.

                        Напрасно тщитесь – это невозможно!

                        Они ведь просто не были детьми...

                        Ещё до сотворенья Богом мира,

                        Все эти дяди, вместе, и поштучно,

                        В какой-нибудь консервной банке ждали:

                        Кто – побриться, а кто изобретенья телеграфа...

                        Но, что им нужно, каждому и скопом

                        То это не секрет:  Мадагаскар.

(Ухажёры толпятся около ворот. Входит Хочкес, и знаками показывает им разойтись)                                                              
Хочкес        -  Madame n’est  pas encore reveillee!  6.
                        She isn’t awakened yet!

                        It’s six o’clock in the morning.       
                        She’s in the middle of her dreams   7.   (Выходит)

6. Мадам ещё не проснулась! (франц)

7. Она ещё не проснулась! Сейчас шесть утра.

    Она на середине сновидений.                                   

Лакснер  (Мечется между ухажёрами, пытаясь их вытолкать.)

                     - Мадам ещё не встала!.. Мадам ещё не встала!..

(Один из ухажёров, явно не очень трезвый,   Сен-Люксуси, обращается к Лакснеру)

Люксуси      - Ну, дайте мне сказать!.. Сказать мне дайте!.

                        Да, дайте же сказать!..

                        Из далека я прибыл. Расстоянье,

                        Само-собой большое.

                        И  прибыл я сюда издалека.

                        Но я хочу сказать. Сказать хочу я.

                        По-поводу проблемы с вертолётом,

                        И устриц, что с Карибских островов.

                        Само-собой , понятно, что Карибы, -

                        Это в Карибском море острова.

                        Но я хочу сказать. Я вертолётом

                        На ужин заказал

                        Карибских устриц к вечеру доставить.

                        И я обязан позвонить пилоту

                        И сообщить:

                        К какому часу он должен сбросить ящик.

                        Само-собой, понятно, что в отеле

                        Я номер заказал с окном на море,

                        И потому, 

                        Узнать обязан срочно

                        Когда...

Лакснер       -  Мадам ещё не встала.

Люксуси     -  Само-собою номер люкс,..

                        А я – Сен Люксуси, представте!

                        Ну надо же, какое совпаденье:

                        Люкс – Люксуси! (Достаёт из кармана бутылку виски и протягивает Лакснеру)

-  Виски?  «Бурбон»?

Де Бурбон    -  Я, кстати, Де Бурбон.

Люксуси      -  Ну надо же, какое совпаденье!

                         «Бурбон» - Бурбон! (Снова Лакснеру)

                         Но я хочу сказать. Сказать хочу я.

                         Я ждал с рассвета во дворе. Не выпил

                         Даже чашки кофе.

                         Само-собою, что там кофе!

                         Куда важнее дело с вертолётом.

                         Но я хочу сказать. Есть слухи,

                         Что женщина по имени Мудак Оскар...

Лакснер        -  Мадагаскар, и не иначе! Мадагаскар!

Люксуси      -   Мадагаскар. Но я хотел бы,

                          Чтобы уже мне стало хорошо.

                  -    Вот если бы на вертолёте... (Поперхнулся глотком виски, откашлявшись.) 

·                                   И с «Бурбоном»...

                            Но я хочу сказать.

                            Когда мадам узнает всё про вечер?

Лакснер        -    После ванны.

Люксуси       -    После ванны? Понимаю.  После ванны.

                            Так вы скажите ей,что устрицы с Карибов, 

                            А ящик сбросят с вертолёта...Да. 

                            Я хочу сказать. Сказать хочу я.

                            Вы говорите – после ванны,а?

                            Спасибо.

(Все продолжают ждать. Входит Хочкес)
Хочкес         -     It’s eight  o’clock in the morning, she still dreams.

Хутнер         -     Of  whom?   8.
Хочкес         -     Mais elle reve de tout ce qui peut  la faire fremir, gemir,

                            Sourire, l’amour quoi!   9.
(Выходит. Появляется группа новых ухажёров, и среди них Хорхе переодетый в Эрнандо. Хутнер обращается к нему.)
Хутнер        -      Ваше лицо знакомо мне.

                            Не вы ли

                            Звездою бала были на Багамах,

                            И ваш портрет в журнале напечатан?

Хорхе         -       Возможно. Я - Эрнандо. (Выходит)
Хутнер       -       Эрнандо? Да. Багамы. Точно.  

(Все продолжают ждать.Входит Хочкес.)
Хочкес       -        It’s  ten  o’clock, she’s still in the middle of her dreams!

Хутнер      -         When will she cross the middle to the other middle?

Хочкес      -         She’ll cross the middle when she’ll cross the middle. 

                            (Секунду подумав)    

                             She’ on her left side now.  10.
  (Выходит. Лакснер раздражённо обращаясь к ухажёрам.)
Лакснер    -         Мадам ещё не встала!

8. - Сейчас восемь утра. Ей ещё снятся сны.

          - О ком?  (англ.)

      9. – Она во сне мечтает о том, что её может возбудить, заставить   радоваться и        улыбаться. О любви!                                           (франц.)

      10. – Сейчас десять утра, и она посередине сновидений.

            -  Когда же с первой половины она переберётся ко второй?

            - Она тогда переберётся, - когда переберётся.  Сейчас она ещё на левой   стороне

Упрямый ухажёр  (Хутнеру и Лакснеру.)
· Извините!!!

                            -     А почему же вы внутри ограды?

Хутнер               -     Я из людей хозяйки дома и должен быть внутри.

Лакснер             -      А я... я приближённое лицо мадам Мадагаскар

                                   И здесь её сопровождаю.

Люксуси           -       Так вы хозяйский, значит? Я хочу сказать. 

                                  Я, господа, честолюбив. И даже слишком.

                                  Я хочу сказать. (Входит Хочкес)

Хочкес              -       It’s twelve  o’clock, she’s on her back now.

                                   Madam will give a party tonight.

                                   You are kindly invited.  11.
                                   A tout a l’heure, Messieurs, a plus tard, Messieurs.  12.
(Выходит. Ухажёры расходятся. Остаются только Хутнер и Лакснер.)

Хутнер  -  (Подавлен. С опаской смотрит вслед ухажёрам. Самому себе.)

· Им глядя вслед, я представляю 

Себя убогим сирым нищим

С сумой стоящим перед банком,

И через стены ощущая

Мощь скрытых в сейфах миллионов.

Как ни старайся, - этим монстрам

Я не соперник в жаркой схватке

За благосклонность знатной дамы, 

К которой я без напряженья

Могу приблизиться настолько,

Чтоб её выдох мог  вдохнуть я.

Но воздух лишь из её лёгких

Достанется мне от неё.

А, впрочем, нет.

Ещё, на память 

Я получу её портретик 

Запечатлевший нежный образ,

Её волос благоуханье 

И отраженье в зеркалах.

А также несколько догадок

На простынях её постели,

Догадок диких и ужасных,

                                  Как боль зубная в поздний час.                                     
11.- Полдень. Она перевернулась на спину. Сегодня вечером у мадам состоится вечеринка. Вы все приглашены (англ.)

12.- До свидания, господа. Увидимся позже. (франц.)

                                 И в адской темноте Вселенной,

                                 Зловещий хор мне грянет громом:

                                 «Не для неё ты создан, Хутнер,

                                 Да и она не для тебя.»

                                 Ну, всё! Довольно!

                                 Для надежды 

                                 Оставь немного места в сердце.

                                 Долой отчаянье слепое!

                                 Жива любовь – живу и я!

                                    Четвёртая картина.

(Хутнер и Лакснер в ожидании. Входит Хочкес.)
Хочкес                 -  She’s up in her bed.

                                 In five minutes she’ll enter the bathroom.   13.
(Выходит. Хутнер и Лакснер прохаживаются друг против друга, нервные, как перед экзаменом. Хутнер очень озабочен. В конце концов он не выдерживает напряжения.)

Хутнер                 -  И кто же госпоже протянет полтенце?

Лакснер               -  Что за вопрос. Естественно, что я.

Хутнер                -   Естественно? А чем же вы меня 

                                 Естественнее, сударь?

Лакснер              -   А тем, что я приехал с ней, её я знаю.

Хутнер               -    А я здесь ванну знаю, ну так что же?

Лакснер             -    Но я-то знаю человека! 

                                 И я подам ей полотенце.

Хутнер               -   Но ванну-то я знаю лучше вас!

Лакснер  (Внезапно взрываясь)
· Причём здесь ванна?! Всё, что есть в ней

                                 Запомнить можно за мгновенье!!

                                  Я ж говорю о человеке!

Хутнер                -    Что значит : «Ванна ни при чём»?!

                                  Не оценить значенье ванны?!

                                  Я изучил здесь каждый краник,

                                  Все винтики и трубы, все протечки;

                                  У вас же, даже нет понятья

                                  Где кран холодный, где горячий!

13. – Она встала с постели. Через пять минут она выйдет принять ванну.   

                                  Где вешалка для полотенец, где бумага...

Лакснер               -    Да что за козырь – «где бумага»?!

                                  У нас своей бумаги – тонна!

                                  И два десятка полотенец!

                                  «Где кран холодный, где горячий!» -

                                  Без вас мы, сударь, разберёмся!

                                  Духовно с нею мы знакомы!

                                  Вы понимаете?! Духовно! 

Хутнер                -    Духовно? Ха-ха-ха! Духовно!

                                  А в чём духовность вашей связи?

                                  В том, что вы видите, как зубы

                                  Она два раза в сутки чистит?

                                  А ваша главная надежда,

                                  Чтоб шире рот она открыла,

                                  А вы бы в зеркале напротив

                                  Смогли б увидеть её гланды!

                                  А кроме этого, - что было?

                                  Вы в глубь хотя бы раз проникли?

Лакснер              -     Я обсуждать не собираюсь...

Хутнер               -     Не уклоняться от ответа!

                                  Так «да», иль «нет»?

Лакснер             -     Не ваше дело!

Хутнер              -      Ну, отвечайте ж !!! 

Лакснер             -     Не скажу!!!

Хутнер              -     А я скажу вам. Вы такой же

                                 Как я. И никуда не проникали.

                                 И дальше полотенец, ванн и кранов

                                 Она вас не пускала. И не пустит.

                                 И нечего размахивать словами:

                                 «Знаком духовно!»

                                 Изучайте ванну.

Лакснер (Со слезами на глазах.) 

· Знакомы мне спина её и плечи,

Две родинки – на талии и бёдрах,

Я знаю – где и как она присядет,

                                  Когда захочет встать, где полотенце...

                                  А иногда внезапно наступает

                                  Момент,

                                  Что после долгого лежанья в тёплой ванне,

                                  Она подняться вдруг решает, 

                                  И ванны край перешагнув

                                  Выходит

                                   Прочь в пространство,

                                   В мирозданье, в воздух...

                                   Свежа, душиста, 

                                   В каплях чистой влаги 

                                   На коже бархатистой и упругой...

                                   И силуэт её не тает, долго-долго

                                   В просвете между днём и ночью тёплой.

                                   И как вы назовёте это?  «Ванной»?

                                   Нет, сударь.

                                   То душа к душе стремится

                                   В порыве жертвенном –

·  Быть посвященной ей.

Я с ней знаком. Я ей принадлежу.

И если я умру вдруг почему-то,

Потеря будет большей для неё,

Как если умерли бы вы вместо меня

Хутнер (Вдруг помрачнев)

· Не стоит умирать, ни разу не пожив

Внутри гипотетических иллюзий,

Что грезит лёжа в ванне смежив веки

Единственная женщина на свете,

Та женщина, что снится вам.

Как  впрочем,

                            И жить ни стоит ради этой цели.

                                  Всё боремся, страдаем, суетимся...

                                  Кого-то догоняем  убегая,

                                  Рвём душу в клочья...

                                  А покоя  нет.     (Входит Хочкес.)

Хочкес              -      In two minutes she’ll enter the bathroom.

                                  The bubbles are bubbling!    14.
Лакснер                (Вскакивает, как ошпареный.)

                           -      Я буду там с мадам Мадагаскар!

Хутнер                 (Протискиваясь между ним и Хочкес.)

                           -      Нет, это я подам ей полотенце!

Лакснер             -      В грязи, на брюхе я к ней полз годами...

                                  Вы думаете, я вам уступлю?!

Хутнер              -       Меня напрасно не гневите!

                                   Я в ярости опасен черезмерно!

                                   А ну-ка, прочь с дороги, говорят вам!

                                   Будь я – не я!  Но я там буду!  Я !!!

!4.  - Через две минуты она войдёт в ванную.  Пена пузырится!   (англ.)                                        

Хочкес               -       I’ll bring the matter to her decision.

                                    Although she would love not to decide so early.

                                    She would love not to decide at all.

Хутнер               -       What  does  she love?    15.

Хочкес               -        What does she love?!  Mais elle aime tout ce qui peut la

                                     Faire fremir, gemir, sourire, l’amour quoi!    16.

(Выходит. Хутнер и Лакснер стоят и напряжённо ждут. Хочкес возвращается, в руках поднос с чашкой кофе.)

Хочкес               -        She comes. I informed her of the conflict.

Лакснер             -         What was her reaction?

Хочкес               -         No reaction.

Хутнер               -         When will she react?

Хочкес               -         She react when she’ll react.   17.
(Входит Мадагаскар. Личико – чуть припухло от длительного сна. Передвигается томно и лениво, глаза плуприкрыты. Хутнер и Лакснер подходят к ней и с мольбой и огромным напряжением во взгляде. Мадагаскар, как «лунатик» делает круг по сцене и выходит)

Хутнер               -         Does she know how much we tremble inside us?

Хочкес               -          She knows  How much  she knows what she knows – 

                                       God knows.    18.

Хутнер              -           О, Боже мой! Как можно жить 

                                       В таком чудовищном по силе напряженьи?

                                       Как сердце это выдержать способно,

                                       Не разорвавшись в клочья, в лоскуты?

                                       Но, нет, не рвётся. Только в грудь колотит

                                       Напоминаньем, 

                                       Что на свете этом

                                       Кроме газеты, тапочек и пива,

                                       Есть кое-что ещё, куда желанней!

(Смотрит длинным, страстно-тоскливым взглядом в сторону, куда ушла Мадагаскар)

15.+ 16. – Я передам решение этого вопроса ей самой. Хотя, она не любит решать поспешно. Она вообще не любит решать.

      - А что она любит?

      - Что она любит? (англ)  Она любит всё, что может возбудить, заставить радоваться и улыбаться. О, любовь! (франц)

17. – Она идёт. Я проинформировала её о конфликте.

      -  И какая реакция?

 - Никакая. 

- А когда она отреагирует? 

      - Она отреагирует тогда, когда отреагирует.     

18. – А знает ли она, как мы трясёмся?

      -  Знает. Ну, а насколько точно она знает то, что она знает – Бог его знает.

Хутнер               -        А вычислить её решенье невозможно, так же,

                                      Как разгадать путь мысли женской в тайных чащах

                                      Причёсаной, изящной, завитой головки.

                                      Как, к примеру,  

                                      Валун огромный закатить на гору,

                                      Чем и доселе занят царь Сизиф.

(Входит Мадагаскар. Она явно ещё «не проснулась» и идёт с закрытыми глазами, наощупь. Голосом капризной девочки)
Мадагаскар         -    Ну, где окно?.. 

                                  Ну, почему закрыты окна? (Натыкается рукой на нос Хутнера)

                                  А это, что такое? Шпингалет?

Хутнер                -    Нет, нет, мадам. Я Хутнер.

Мадагаскар         -    Хутнер? Странно... Я знала Лакснера,

                                  Я это точно помню...

Лакснер               -    Что значит «знала»?  И сейчас я здесь.

Мадагаскар         -    Неужто? (Коварно хихикнув)

                                  Пусть «Шпингалет» со мною будет в ванной.

                                  Всё утро я искала шпингалет. (Выходит)
Хочкес                -    Decision done!  19.
Хутнер  (Молча стоит секунду. Распаляясь всё больше и больше.)
· Вот и настал великий миг победы!

Тот самый миг, что я так долго ждал!

Я должен исчерпать его всецело,

Прочувствовать  и насладиться им,

Вдохнуть, съесть, выпить, проглотить, услышать,

Потрогать пальцами, сознанием впитать

И в нём же без остатка раствориться!

                                  Благодарю Тебя Всевышний! Я взлетаю!     

                 (Убегает в направлении ванной)

Лакснер              -     Она не сможет без меня! Не сможет!

                                   Ведь он её не знает! Не сумеет

                                   Он вовремя подать ей полотенце!!! 

(Неожиданно засомневавшись)

                                   А вдруг, искуссная  подача полотенца

                                   Момент не самый важный в жизни женщин?

                                   И вдруг они хотят ещё чего-то,

                                   А жизнь моя одна сплошная глупость, 

                                   Безмозглая ошибка?(Хутнер возвращается держась за сердце)




     Что случилось?!

Хутнер

-   Мне плохо. Я мгновение назад




     Мог совершить ужасное деянье




     Я Мауриции мог изменить, и этим




     Судьбу и жизнь свою разрушить безвозвратно!




     Капкан, ловушка!




     Как я не понял раньше, 




     Что это хитроумная проверка!




     Мадагаскар должна была из ванной

19. – Решенье принято! (англ.)

                                  Меня прогнать, как пса, взашей.




    И собщить немедленно подруге




    Что я коварный мерзкий негодяй!




    И как бы Мауриция, бедняжка,




    Вдали от дома, плача и страдая,




    Не верила бы горькому известью,




    Печально повторяя:”Хутнер?! Хутнер?!”




    Могло всё это кончиться бедою:




    Меня бы Мауриция прогнала,




    И всё, чего достиг я




    В наказанье мне




    Рухнуло бы в пропасть безвозвратно!




    Я чудом спасся от судьбы позорной




    Любовью к Мауриции прелестной.




    А мог с собой покончить ненароком




    В порыве авантюрном и дурацком!

(Заглядывая внутрь дома и рыдая.)




    Но я хочу к ней в ванную, о Боги!




    И не могу зайти, да будь я проклят!




    Ну, как мне сделать, чтоб я был не Хутнер,




    И в тоже время Хутнером остался?

(Вдруг, озарённый удачной мыслью)



    Лакснер! Я притвориться должен вами!




    Так получить своё смогу сполна я,




    Не ставя под угрозу имя Хутнер

(Срывает с Лакснера парик и напяливает себе на голову, а свой – на голову Лакснера.)

Лакснер

 -  Что делаете вы? В моём обличьи




    Вы к ней идёте без стесненья,




    Тогда как я, как пёс бездомный




    На улице страдать оставлен?

(Хутнер возвращается взволнованный и смущённый.)

Хутнер

 -  Я не могу пред ней предстать как Лакснер




    Она ему войти не разрешила...




    А Хутнеру позволено. Но Хутнер




    Не разрешает сам себе входить.




    И если, всё ж, я к ней войду как Лакснер




    То этим лишь удвоятся проблемы, 




    Как если бы вдвоём мы к ней вломились.




    И значит – «Лакснеру» я говорю: «Прощай!»  

(Меняются париками)




    Я не пойду туда. Входите Лакснер вы.

Лакснер

 -  Я?

Хутнер    

 -  Вы!

Лакснер

 -  Как кто? Как я?

Хутнер

 -  Ну вот ещё! Как я!

(Снова меняются париками. Лакснер направляется в дом, Хутнер останавливает его.)



    Стоп! Если выглядеть вы будете как Хутнер,

                                  Мадагаскар расскажет обо мне подруге.




    А это будет в восемнадцать раз обидней:




    Я не был там, а наказанье нажил.  


(Опять меняются париками.)


Лакснер

 -  А если я при входе объясню,




    Что я – лишь Ласнер




    В Хутнера переодетый?

Хутнер

-   Гениально!




    Входите и немедля представляйтесь.

(Снова меняются париками и снова Хутнер останавлмвает Лакснера.)




    Постойте, Лакснер. Вы туда войдёте,




    А мне-то выгода из этого какая? (Меняет парики.)

Лакснер

 -  О, Боже правый! Что опять случилось?

Хутнер

 -  Как что? Ведь вы – не я, а я – не вы.




    Понятно?

Лакснер

 -  Смутно.




    Вы что же, помните ещё – кто я, кто вы,




    Кто Лакснер среди нас, кто Хутнер?




    Есть на двоих у нас – два парика? Отлично.




    Но вот желание – одно лишь на двоих!

Хутнер

 -  Вы правы, сударь, вы туда войдёте.




    Скорей, пока не поздно! (Лакснер уходит и немедленно возвращается.)




 -  Что случилось?

Лакснер

 -  Забыл я вовсе, что как Хутнер,




    Я не могу там даже показаться!




    Я тут же буду вынужден признаться,




    Что это лишь парик,




    А я-то -  Лакснер!




    А Лакснеру она не разрешила




    К ней заходить,




    А я ввалился как клоун ряженый.




    Какая наглость!




    И какая глупость!




    Чуть не попался  я  в расставленные сети




    Судьбою уготовленные хитро.




    Но слава Богу, ангел мой не дремлет,




    И я спасён от страшного позора!

Хутнер

-   А между тем, она уж ожидает,




    Из тёплой пены в ванне поднимаясь,




    Что кто-нибудь подаст ей полотенце! (Опускается на землю.)




    Это конец. Нет сил. Я умираю.




    Эй, Лакснер! Вызывайте катафалк...

Лакснер (Мрачно.) –Нет, сударь. Есть порядок заведённый.




    Карета «Скорой помощи» сначала




    С сиреной и мигалкой приезжает,




    И лишь потом палач в халате белом 




    Приводит в исполненье приговор...

(Хутнер теряет сознание. Лакснер склоняется над ним. Покорно, себе.)




    Преграда грозная удалена с моей дороги...(Приезжает скорая помощь. Лакснер выпрямляется и торжественным голосом, будто читает траурную речь говорит)

 -  Вот он, герой, что пал на землю прахом,

 


    Когда обдумывал свой план возможный,




    В попытке, что-то предпринять благое




    Но не посмел, не попытался и не сделал...




    И на его счету нет даже поражений.




    Запомните его на фоне мирозданья,




    Как сон невнятный, мутный на заре.




    И стоит на другой бок повернуться,




    Как он исчезнет, - и не снился будто.

(Хутнер приходит в себя, плача обращается к врачам)

Хутнер

-   Нотариус мне нужен, умоляю!




    Я объявить желаю перед смертью,




    Как Маурицию люблю я беззаветно.




    Пусть это всё нотариус запишет,




    А я слабеющей рукою подпишу.

(Врачи уносят Хутнера. Дрожащей рукой он подзывает Лакснера и бормочет ему)




    Эх, Лакснер, Лакснер... Вы свидетель,




    Я совести своей не запятнал,




    И ухожу я честным человеком.




    А наша жизнь,

    Когда такою станет?

(Хутнера уносят. Входит Мадагаскар по дороге из ванной, бросает беглый взгляд на Лакснера и уходит. Он потрясён. Самому себе.)

                                 Что это?.. Как?.. Нет слов! Вошла - и вышла,




    Не спрашивая даже, что случилось? (Изображая Маурицию)




    «А что случилось? Разве был здесь кто-то?




    Ах, что вы говорите? Хутнер? Лакснер?




    А кто это такие?  Я не помню...»




    Судариня, вы правы: всё в порядке.




    Никто не плакал, не страдал, не падал,




    Никто не мучался в сомнениях, надеясь.




    И на щите не вынесен никто...




    Лишь мир был сотворён из праха, - и разрушен,




    Пока вы просто принимали ванну нежась.

(Идёт к своему постоянному месту. Обращаясь к стулу)




    Привет тебе, приятель старый.




    Ну, что дружище, всё скрипим?...

                                                         Пятая картина.

(Ранний вечер. Лакснер в ожидании. Входит один из ухажёров –«ранний». Лакснер встаёт. Самому себе.)

Лакснер

-  Пора готовиться.  Та утренняя ванна




    Была разминкой лишь перед вечерним боем.

Ухажёр  (Поёт серенаду Мадагаскар.)

                            -    «Под грустною звездой – судьба моя родиться,




    С глазами полными любви и болью в сердце.




    Тобой болеть, тобою исцелиться,




    Ты раны посыпаешь мне не солью – перцем!




    Твоего платья шелест нежный,




    Тебя повсюду мне поможет отыскать,




    И в жизни мне уж ничего не нужно,




    Лишь головой уткнувшись в грудь твою – рыдать!»

Лакснер

 -  О, тьма! Спускайся же , черна и долгожданна!




    Ты боль отвергнутых и одиноких мира,




    Глядящих  в окна, плачущих в подушку,




    И избавленья ожидающих безмерно.




    Всех тех, кто любит,любит безответно,

                                  В безудержной горячке ждущих чуда,




    Свистящих тихо под окном любимой,




    И тех, кто крошечной надеждою пленён...




    Поверьте же, что этой ночью душной

                                  Свершится всё.И та, что в нас жива 

                                  Придёт  как свет, и как любовь желанна,  

                            Как жизни смысл непостижима, и горда ! 

                                          Действие второе.

                                          Шестая картина.

 (Вечер. Бал.  Сен-Люксуси, Де-Бурбон и четверо других ухажёров вьются вокруг Мадагаскар, и потея от напряжения пронзают её внимательными взглядами. Хочкес смотрит на них с нескрываемым пренебрежением.)

Хочкес-     Just look at them! How they sweat, murmur, mumble, palpitate, in     o

                order to penetrate your heart with their feverish passion, in order to cure and     


          cool their own hearts, in order to become sleepy, apathetic, indifferent, in order 


          to quit, to spit on you, to get rid of you, and to break your heart, in order to      

                sweat, murmur, mumble, palpitate, and penetrate another heart. 20.

                       Ah mon Dieu! Quel monde, Madame!  21.
20. Только посмотрите на них! Какие они потные, жужжащие, бормочущие дрожащие – для того, чтобы пронзить ваше сердце их лихорадочной страстью, чтобы вылечить и остудить их собственные сердца, чтобы стать равнодушными, безразличными, чтобы бросить, оплевать, избавиться от вас, разбить вам сердце, чтобы потеть, жужжать, бормотать, пронзать и лихорадить другое сердце.

21.   О, Боже! Что за мир, сударыня!

(Ухажёры продолжают виться и жужжать.)

1. – Моя.

2. –Нет, моя.

3. – Моя, моя.

4.  –Моя.

1. – Моя. Я – это её «он».

2.  – И я - её «он».

1. – Ты – не я.

2.  – Но я – это я.

4    .– И я. 

3    -   Моя, моя, моя. ( Хочкес собирает подарки принесённые ухажёрами. Они снова сосредоточены, лица их покрыты испариной.)

1. -  Не в моих правилах быть назойливым, но прошла уже целая минута, и я хочу напомнить вам о себе.

2. – И обо мне.

1. -  Но главным образом обо мне.

3.   -  И обо мне.

1.  -   Нет, обо мне.

2. -  И обо мне.

4    -  И обо мне.

1. – Я говорю об этом «обо мне», а не о том «обо мне» и не о сём «обо мне».

2. -  Нет, именно об этом «обо мне», а не о том, которого он называл «тем обо мне» и «сим обо мне».

3.  – Короче говоря: она моя.

4.  -  Моя.

Бурбон                -  Мне угрожать бы не хотелось, джентельмены,



              Но я, пожалуй, ухожу. Терпение моё иссякло.



              Дело

              Привык решать я быстро, без раздумий.



              И те, кто не умеют шевелиться –



              Пусть проиграют! Честь имею!



              А?..   Что?..



              Меня упрашивают задержаться? Так и быть.



              Нашёл ещё я две минутки.



              Откуда я их взял?..  А чёрт их знает!

(Музыка. Танцы. Де-Бурбон отходит в сторону, достаёт из кармана зеркальце и смотрясь в него одному из ухажёров)



          -  Да будь я проклят, я же вижу,



             Что недостатков нет в моём лице!



             Хорош, каналья, да и только!



             Кроме того,



             Лицо моё мне так знакомо,



             Что в тот же миг доверье вызывает,



             Напоминая мне о доме, о покое,



             Уюте в безмятежной тишине...



             Обед встаёт перед глазами,



             С вином, десертом, кофе и сигарой,



             Ну, а потом дремоты сладкой нега



             В глубоком, мягком и удобном кресле.


 
              А выразительность лица?



              Вы только гляньте!



              Да лопнуть можно, - сколько в ней оттенков:



              Духовность и открытость в умном взоре,



              Чувствительная сила, человечность.



              А доброта? А творческое рвенье?



              Да, полно! Просто невозможно

                                Меня увидев - тут же не влюбиться,



              Навеки и без промедленья!

(Сен-Люксуси танцует с Мадагаскар. Тихо обращается к одному из ухажёров)

Люксуси
          -  Хороший танец, я доволен.



              В него так много я вложил.



              Всё, что давно во мне скопилось,



             Я выплеснул энергии пучком.

(Входит Хорхе переодетый в Эрнандо. Встречается взглядом с Мадагаскар. Она перестаёт танцевать. Но Люксуси не оставляя её продолжает бубнить тому же ухажёру)
Люксуси -               Теперь – беседа. Буду остроумен,



               Немного диковат, но не тяжёл,



               Аристократ и антихрист... 

               Pardon…  I’m  sorry, – анархист!

               Предельно сладок, чуть с кислинкой,

               Посолен и поперчен в меру,

               Желательно с фантазией богатой

               И неуёмный озорник.

               А поразив отменным вкусом,

               Непомешает рассмешить.

               Потом – о чём нибудь серьозном,

               И шуточкой внезапной поразив,

               Начать метафизический обзор короткий.

               Следом,

               О том, о сём потолковать

               И удивить нырком глубоким

               В задумчивые размышленья.

               О бабушке внезапно вспомнить

               Умершей сорок лет тому,

               Слеза, стишок волшебный старый,

               И вдруг...

               Пощекотать у ней под подбородком!!!

               Вспорхнуть пострекотав, слегка присвистнуть,

               Глубо-о-о-кий вздох, от диафрагмы, а потом...

               Короче говоря, смотрите!

(Встаёт на колени перед Мадагаскар)


              Я хочу сказать. Сказать хочу я.


              Когда диск солнца раскалённый,


              Под вечер плюхается в море,


              То в тишине услышать можно


              Шипение воды вскипевшей...


              Ну, что-то вроде звука  - ш-ш-ш-ш...


              Вот так и я, как это солнце,

                 
  Хотел бы, леди, в вас проникнуть!


              Сказать хочу я. Я хочу сказать.

(Тихо, тому же ухажёру)

               Ну, как?


               По-моему неплохо.


               Совсем неплохо. 


               Гениально.


               Теперь, мой друг, прошу вниманья!


              Я демонстрирую финал.

(Целует руку Мадагаскар,  вдруг засовывает её палец себе в рот и пососав его, вынимает.)


              Вот так! Отличная работа!


              Коктейль роскошный из сюрпризов,


              Дурачества и постоянства,

                          А также баловства, оригинальности и смысла.


              И как приправа, небольшой намёк прозрачный

                          На секс возможный и желанный. (К Мадагаскар)


              Ответа я не жду другого, 


              Кроме конкретного, решительного «да»!

(Мадгаскар знаком освобождает его. Шёпотом обращается к Эрнандо,но Бурбон и Люксуси ошибочно полагают, что к ним)

Мадагаскар      -     В час ночи приходите в сад.

Бурбон
        -    А почему бы нет? Приду, конечно!

 (Одному из ухажёров, надменно)




  А как же. Выбрала меня.




  Назойливое их мужланство,




  Давящее, чреватое угрозой,




  Неумолимо сделали своё.

(Выходит. Оставшиеся ухажёры пытаются пригласить Мадагаскар на танец. 

Она отпускает их знаками и затаив дыхание смотрит на Хорхе.

Он начинает с ней танцевать и шепчет ей на ухо)

Хорхе                -    Эрнандо…

Мадагаскар (Почти не дыша)    

                         -     Эрнандо…

(Хорхе оставляет её и выходит. Выходят и остальные разочарованные ухажёры.)

                                                Седьмая картина.
(Бал закончен. Мадагаскар готовится к ночи любви с Эрнандо. Входит Лакснер переодетый в джентельмена из высшего общества. Не дыша, на цыпочках подходит к Мадагаскар , чем очень её развлекает)

Лакснер

-  Позвольте доложить, что я явился.

Мадагаскар
-  Вы кто такой?

Лакснер

-  Я  Константинер. Цель – любить вас.




    А умереть в постели вашей –




    Стремление, мечта, предел желаний!

Мадагаскар
-  На цыпочках?  И не дыша? 

Лакснер

    Проходит путь мой к вам по краю бездны.




    И сердце страх обуревает,




    Что совершить могу неверное движенье.




    Ценою же ошибки будет –




    Любви потеря вашей безвозвратно.

(Пытается выглядеть отчаянно-смелым, мрачным и диковатым.)

А знаете ли вы, что рядом с вами 
    Все десять заповедей можно позабыть? 

(В сомнении, самому себе)




    Что я несу?! Быть надо осторожней!




    Ну, вот. Уже ошибку сделал.

Мадагаскар (Приблизив своё лицо к его. Очень интимно)

· Скажите, Константинер,

Вы как яичко утром любите: «вкрутую»

«всмятку», или же «в мешочек»?

Лакснер (Расстроган до слёз)
· О небожительница, ангел, чаровница!

Вы обо мне всё-всё узнать хотите!

Вам абсолютно ясно, что отныне,

Мы вместе будем жить не расставаясь!

И вам, всего-то навсего, осталось

Лишь несколько деталей уточнить:

Носки, кефир, селёдка, чай с лимоном,

Штаны, газета, галстуки, трусы,

Пижама, яйца тапочки, котлеты,

Пюре, сорочки, пиво и супы.

Я ощущаю вдруг уют домашний,

Диван - кровать, торшера мягкий свет,

Жена в халате, в бигудях, с вязаньем,

Я – в шерстяных носках, и тёплый плед…

Лежу, болею гриппом, пью лекарства,

Вот счастье! Формула проста, как мир:

Жена под боком, тёплая, большая…

Торшер, лекарства, грипп, бульон, кефир.

(Самому себе.)     -   Я чувствую, что если будет нужно,




    Она меня спасёт и от инфаркта,




     Когда случится он в тяжёлую минуту.




     А уж инфаркт, в чём я не сомневаюсь,




     Себя-то не заставит долго ждать.

Мадагаскар  (Голосом соблазнительницы)

· Что ж, очень мило. С этим трудно спорить.

Но только кто был тот поэт,

Любовь сравнивший с  клокотаньем масла 

На жаром пышущей сковороде?

Лакснер             -      Что это значит? Как понять намёк мне?




     Не я ли буду той сковородой,




     С которой всё съедят ножом и вилкой,




    И унеся на кухню – в мойку бросят?

(Внезапно ощутив боль в груди)



    О, чёрт возьми, как сердце прихватило!




    Это инфаркт, который я накаркал.




    О, что же делать?

Мадагаскар
-   Сбегайте на кухню.




     Я так хочу шампанского…

Лакснер

-    Несу! ( Самому себе)

                                   Уж то неплохо,




     Что я неузнанным остался.




     Слава Богу! (Выходит. Вместо него входит Хутнер. Он тоже переодет в джентельмена из высшего общества и его костюм, как две капли воды похож на костюм только что вышедшего Лакснера. Единственное отличие между ними – пластырь на носу Хутнера – единственная примета его истерического посещения больницы.)

Хутнер

  -  Позвольте доложить, что я явился.

Мадагаскар
  -  Вы кто такой?

Хутнер

  -  Я – Константинер.

Мадагаскар
  -  Как забавно! Ещё один?

Хутнер  (Озабоченно)
· Я что, не первый

Кто Константинером назвался?..

Очень странно... 

Наверное племянник мой... 

Но знайте,

Что настоящий - это я.

Мадагаскар
-   Так сбегайте на кухню, Константинер,




     И принесите мне шампанского!

Хутнер

-    Несу! (себе)




     Уж то неплохо,




     Что я неузнанным остался.




     Слава Богу!




     Но, что за «родственник» нежданный объявился?




     Я должен этот ребус разгадать.

(Уходит. Входит Лакснер)

Лакснер

-    Вот и шампанское! 




     О чём мы говорили?

Мадагаскар
-    А кто вы: дядя иль племянник?

Лакснер

-    Племянник?.. Дядя?..




     Я не понимаю...




     Вы не могли бы объяснить?

Хутнер

-    Вот и шампанское!




     О чём мы говорили?

Мадагаскар
-    Так, познакомтесь, господа!

Хутнер

-    Я – Константинер, честь имею!

Лакснер

-    Нет, Константинер – это я!

Хутнер

-    Так вы племянник мой?..

Лакснер

-    Племянник?.. 

     


     Я Константинер, вот и всё!

Хутнер (Обращаясь к Мадагаскар)

· Кто настоящий Константинер,

Вы сами видите, мадам...

Лакснер

-  Я  Константинер! Цель – любить вас,




    А умереть в постели вашей...

Хутнер (Перебивая)

· Хочу представить:

Константинер, племянник мой...

Лакснер

-   Я не племянник! (Задумавшись на мгновенье)




     А если я племянник ваш –




     Вы дядя?..

Хутнер  (Обращаясь к Мадагаскар)
· Нет, нет, мадам!

Я настоящий!..

Мадагаскар
-   А не изволите ль припомнить




     Вы десять заповедей, сударь?

Хутнер

-    Припомнить?.. Да!.. Нет!.. То есть.. , в смысле..




     Не знаю, как ответить лучше!..

Мадагаскар  (Обнимая их  за головы вынуждает обоих опустиься на колени и не глядя на них, прижимает их головы к своему животу. Продолжая стоять с закрытыми глазами глубоко и взволнованно вздыхает)



-   Тебе принадлежать,

                            Рукам твоим предавшись легковерно,

                            На гребнь волны гигантской вдруг взлететь

                            И рухнуть, закружившись в брызгах пены,

                            Неведомо куда!

                            Полна тобой, от счастья задыхаясь,

                            Быть брошенной на берег с водной кручи,

                            И на песке, 

                                  В ладонях трепыхаться твоих

                                  До полного изнеможенья... 




    О, Эрнандо!..  На век твоя!..

Лакснер  (Поднимая голову)

· Сказали вы Эрнандо? Вы ошиблись,

Я – Константинер!..

Хутнер

-   Нет, нет, - я!..

Мадагаскар (Сухо)
· Найдите мне Эрнандо, Лакснер!

Лакснер  (Стыдливо опуская голову)

· Так вы знали всё это время кто я?

Мадагаскар
-  Лакснер, Лакснер!..




    Как я могу вас не узнать? (Смеясь)



    Вы, что же, милый мой, решили?




    Что усики и бровки накладные




    Всю вашу «лакснерность» способны скрыть надёжно?




    Вы в этом виде – как погасший факел:




    Лишь копоть, дым и много вони.

Лакснер  (Сдавленным от слёз голосом)

· Ну, Лакснер, Лакснер я. Вы не ошиблись.

Что ж, и попробовать теперь нельзя?..

Я лишь надеялся.., я думал, что..

Мадагаскар
-   Ах, бросьте.




     Я вовсе не сержусь на вас.




     Идите же, мой друг, и поскорее




     Эрнандо приведите в дом.




     А в спальню, Лакснер,




     Шампанского и фруктов принесите,




     И в ванной приготовьте полотенца.

Лакснер

-    Уже иду, мадам. (Себе)




     Ну, что, дружище Лакснер, ты на грабли




     Закрыв глаза ещё раз наступил.




     И разогрел прекрасно сковородку




     Для масла раскалённого Эрнандо.

Хутнер

-    А что со мной?

(Мадагаскар поворачивается к нему с улыбкой. Он склоняет голову)

· Когда вы ясное лицо своё

Приблизили ко мне,

Мне стало ясно,

Что ясно было вам всё то,

                                  Что мне тогда ещё не ясно было... (Мадагаскар выходит . Хутнер себе)
· Зато теперь мне ясно,

                                  Что Мауриции она напишет обо мне.

(  Входит Хорхе переодетый в Эрнандо, бросает беглый взгляд на Лакснера и Хутнера и уходит в комнату Мадагаскар. Входит Хочкес забирает из рук Лакснера и Хутнера бокалы с шампанским и выходит.Они снимают с себя костюмы «джентельменов» и продолжительно и с враждебностью  смотрят друг на друга)

Лакснер  

-  Когда врачи вас уносили




   Я убеждён был, что у вас




   Инфаркт, инсульт, желтуха, гонорея,




   Тиф, рак, понос,туберкулёз...



   
   Что жить осталось вам не больше суток,




   И что я вижу? Через час




   Вы тут как тут – здоров и бодр,




   Лишь пластырь крошечный на нос наклеен!

Хутнер

-  Глубинных повреждений организма




   Не в состоянии увидеть дилетант.

Лакснер

-  Зато мне видно,




   Что вы как бык здоровы!



               Это точно.

Хутнер
          -   А врач сказал мне по-секрету,



              Что нос мой был на грани перелома!

Лакснер
         -   А я вам говорю – как бык!



              И пластырь



              Ваш – крошечный!



              Но было б лучше, если б на недельку




    В больнице вы могли бы задержаться.




    А то явился: «Константинер!» 

    И пластырь на носу!




    Уж я-то думал: вот переоденусь!




    Не в Хутнера, что все здесь знают,




    В джентельмена!




    И вдруг выпрыгивает чёрт из табакерки:




    «Привет, племянник! Я твой дядя!»




    И как могли  вы придумать имя




    Дурацкое такое – «Константинер»!

Хутнер

-   Но я-то думал: вот переоденусь!




     Не в Лакснера, что все здесь знают,




     В ждентельмена!

Лакснер

-   Он «думал»!..  «В джентельмена»!..




     Сам прощался 




     На веки вечные со всеми:




     «Умираю!»




     А как вернулся – пластырь на носу! (Прдолжает с грустью)




    Я тоже постарался: - «Константинер»... 




     На «Лакснера» уж очень он  походит!...




     Надо было 

     Придумать что-нибудь оригинальней,

     Помужественнее, поэкзотмчней,

     Как тело загорелое мулата.

     Ну, скажем , так: «Мучаччо Горгонзалес!»

     Тогда бы точно я её завоевал...

Хутнер

-    Эх, Лакснер!...

Лакснер

-    То-то, Хутнер... Вы хотя бы




     Попытку сделали: пришли, ушли, упали...

Хутнер

-    И с пластырем вернулся на носу.

Лакснер

-    Эх, Хутнер!..

Хутнер

-    То-то, Лакснер...

Лакснер

-    А она?... 

     Отвергла всех и выбрала его!

     А он?...

     Ни слова не сказав, не напрягаясь,

     Просто пришёл и чёрным глазом

     В неё вперился. А потом

     Лишь потянул её легонько за рукав ,

     И  - в спальню!

                                   В чём здесь секрет? Умру и не постигну!

(Оба пародируя Эрнандо танцуют перед запертой дверью спальни. Входит Хочкес. Оба замирают. Хочкес обращается к Лакснеру голосом классной дамы)

Хочкес                  -   Mais Laxner, qu’est-ce que c’est ca, ne faites pas le bebe,

                                   reprenez-vous, soyez un homme, mon Dieu, c’est pas possible!   22.

(Собирается уйти)

22.  Что такое, Лакснер! Перестаньте вести себя как грудной ребёнок! Возьмите себя в руки и станьте наконец мужчиной.Так – это не может продолжаться! (франц.)

Хутнер

- Хочкес! (Она останавливается. О н показывает на стул знаками предлогая ей присесть. Она неохотно и подозрительно присаживается. Хутнер обращается к ней жалостливым тоном.)
· Hotchks, try for me!

Хочкес

-   Why shell I try for you?




    Did you once try for me?



   
    Cry for me?




    Who cares for Hotchks?




    Would you like to hear




    The story of Hotchks?

Хутнер и Лакснер (Вместе, дружно)
· No,no! Another time!

Another time for 

                                   The story of Hotchks!  23.
Хочкес

-   The time will never come




     For the story of Hotchks.




     Hotchks will die, new




     Foolish generations will be




     Occupied foolishly with foolish affairs. 24.  (Тяжело поднимается)




     Mon Due, quel monde! Quel monde d’idiocies  25.   (Выходит. Лакснер снова встаёт у запертой двери Мадагаскар, пытаясь докричаться до неё через закрытую дверь.)

Лакснер

-    В последний раз вас пылко призываю




      К любви бушующей, я Лакснер!




      И если же мне «нет» ответом будет,




      Я прочь уйду! Немедля! Навсегда! (Пауза)




      И вам не жалко шанс свой упустить?




      Всего лишь раз! И с кем?! Со мною!!!  (Боль пронзает его грудь. Он медленно оседает, Хутнер склоняется над ним)

Лакснер

 -    Это конец. Кем был я?




       Был я Лакснер и Константинер.




       И вот-вот,

                                     Я буду Умиранер, Закопанер,




       И вскоре – Забыванер и Никтонер...




       Эй, Хутнер! Вызывайте катафалк.

(Теряет сознание. Приезжает карета «Скорой помощи». Хутнер стоит склонившись над Лакснером, выпрямляется и говорит траурно- торжественным тоном, как на похоронах.)

Хутнер

-      Сей муж, лежащий перед нами,




        Моею правой был рукой.




        Сподвижником надёжным, верным.




        И другом, и товарищем и братом.




        В труднейшем к цели продвиженьи

23.  Хочкес, помогите мне!   - Почему это я буду вам помогать? Вы мне хоть раз помогли, плакали из-за меня? Кто обо мне заботится? Хотите послушать мою историю?  - Нет, нет! В другой раз! Вашу историю – в другой раз! (англ.)

24. Для рассказа Хочкес никогда не будет времени. Хочкес умрёт, а новые поколения дураков будут по дурацки заниматься своими дурацкими делами. (англ.)

25.  О, Боже, что за мир!  Что за идиотский мир!  (франц) 

                                   Не удалось достичь нам ничего.




     А он один, как вы могли заметить,




     Достиг в два раза меньше, чем мы оба.

Лакснер  (На минуту приходит в себя.)

·  Ещё, пожалуйста, добавьте

 Такую фразу в заключенье:

  «Когда увидел он опасность,-

 Он друга грудью заслонил.»

Хутнер  (Пытаясь приободрить Лакснера)

·  А может мы, дружище с вами были 

Слишком добры и вежливы с врагами?

Мне как-то женщина сказала: «Стойте с краю.

Смириться с вами в центре – невозможно.»

(Врачи уносят Лакснера на носилках. Хутнер самому себе.)




     «Эрнандо». – Это он придумал ловко.




     Не то, что наша глупость: «Константинер»…




     Но шкурку сняв с «Эрнандо» осторожно,




     Вы Хорхе обнаружите внутри.




     И нет такого места в нашем мире,




     Где Хорхе бы ещё не появлялся.




     И хоть на Марс далёкий улетите,




     Вы кожуру его найдёте даже там.

                                                      Восьмая картина.

(Ночь. Входит Сен-Люксуси.)
Люксуси

-  Ну, вот и я. А где же чаровница? (Смотрит на часы)




    Должна придти с минуты на минуту...




    У зеркала ещё, наверно, носик пудрит




    И окропляет декольте духами.




    Ночь будет длинною, какую не забудешь!




    Ещё минута есть? Я мигом в туалет.

(Выходит. Входит Де-Бурбон)
Бурбон

-   Мадам, вы где? Ваш пончик ждёт вас!




    Возможно, что ещё и из дому не вышла




    Сомненьями полна: как к моему приходу




    Успеть украсить будуар цветами. Пупсик!




    Ну, что ж, готов я к ночи страстной, бурной!




    Почти... Мне нужно в туалет. 

(Выходит. Входит Люксуси.)
· Что-то мадам опаздывает,

Впрочем,

Такая леди, как она

Не может вовремя явиться

Не задержавшись, минимум на часик.

Так пусть же продолжает наряжаться

Одно меняя платье на другое.

В конце-концов придёт в совсем прозрачном!..

О, Господи! Мне нужно в туалет.

(Выходит. Входит Бурбон)
Бурбон                  -  Три часа ночи, будь я проклят!

Что может задержать в такое время?

Она ,наверно, вышивала 

Мне крестиком платок на память

И задремала ненароком,

В мечтах стремясь в мои объятья...

Что ж, подождём, игра свеч стоит.

Пардон, мне нужно в туалет.

(Выходит. Входит Люксуси)

Люксуси

-   Уж пять утра пробило. Солнце всходит.




    Как я устал всю ночь в сортир мотаться!




    Ну что должно случиться, чтобы дама,




    Свидание назначив, не явилась? 

    Вот если только бабушка скончалась

    Скоропостижно и неподалёку...

Но тут вопрос: откуда бабка знала,

Когда дух испустить, чтоб милой внучке

Наверняка испортить ночь с любимым?

Кроме того, я точно это помню,

Что виски пил сегодня, а не пиво.

И хоть феномен сей и непонятен,

Мне снова срочно нужно в туалет.

(Выходит. Входит Бурбон)

Бурбон

-   Уж шесть утра...




     Она уснула, что ли,




     Забыв о кавалере приглашённом?




     И спит себе, будильник не включивши!




     А я, как клоун заведённый,




     Всё бегаю -  к уборной и обратно




     И жду: когда она придёт?




     Мадам же, просто-напросто исчезла,




     Как женщины умеют – не прощаясь,




     Внезапно и без объяснений!

(Входит Люксуси и натыкается на Бурбона. Оба застывают с открытыми ртами, пытаясь понять – кто из них обманут. Входит Лакснер с наклееным на лоб пластырем – единственным свидетельством посещения больницы. Бурбон бросается к нему)

Бурбон

-   Ну, что с ней?

Лакснер

-   Плохо.

Бурбон

-   Где? В больнице?

Лакснер

-   Нет, дома. В спальне у себя.

Бурбон

-   Что, без сознанья?

Лакснер

-   Нет. Но стонет.

Бурбон

-   От боли?

Лакснер

-   Нет, сэр. От Эрнандо.

Бурбон

-   Что это за болезнь ещё – «Эрнандо»?

Лакснер

-   Мужчина. Руки, ноги,.. нос.

· Ещё вопросы есть у джентельменов?

Вы спрашивайте, господа, я всем отвечу.

(Долгая пауза)
Люксуси

-   Сказать хочу я... Я хочу сказать!




     Что это значит?! Кто она такая?!




     Что позволяет эта женщина себе?! (Лакснеру)




     А ты чего стоишь здесь? Ну-ка, топай,




     Проверь – не поменять ль им полотенца!

Лакснер

-    Вы обо мне, прошу, не беспокойтесь.




     Я тоже получил ответ от леди.




     Месье ж, надеяться  я  смею,




     Ещё заказ не отменил –




     Карибских устриц вертолётом




     На завтрак госпоже доставить?




     Иль двое верных часовых




     Всю ночь сортир здесь стороживших




     Пожар любви уж загасили




     В самоотверженных сердцах?

Бурбон

-    Что о себе воображает сия заморская особа?!




     Такой пощёчины обидной, я никогда не получал!




     И в назиданье вертихвостке, своё презренье выражая,




     Немедленно я покидаю сей дом столь негостеприимный!

(Обращаясь к Сен-Люксуси)




     Хотите, что-нибудь сказать?

Люксуси

-    О, да! Хочу сказать я!




     Я хочу сказать!



                 Да, да, хочу, хочу я...




     Да, да, да..   (Уходит с Де-бурбоном. Лакснер остаётся один.Входит Хутнер.  Лакснер и Хутнер стоят друг против друга и разглядывают пластыри наклееные на их лица.)


                                                    Девятая картина
Прошли день и ночь. И ещё день и ночь, и ещё, и ещё... Хутнер и Лакснер ждут, и ждут, и ждут... Хорхе входит к Мадагаскар и выходит ещё не раз, Хочкес приносит всё новые бутылки с шампанским... Хутнер и Лакснер сжимаются, съёживаются, худеют, усыхают... Проходит месяц... 




          Десятая картина.

(Раннее утро. Хутнер и Лакснер ждут. Выходит Хочкес волоча сумки и чемоданы)
Хутнер (Лакснеру) -   Что ж уезжаете?

Лакснер

   -    Да, на исходе месяц.




         Его минута каждая 

         Тянулась страшной пыткой




         А целиком он пролетел – как пуля,  

         Только свистнул,

         И словно не было его в помине вовсе.

(Входит Мадагаскар одетая в дорожное платье, бросает беглый взгляд на Хутнера и собирается уходить)
Хутнер

   -     Вот так она уходит, - по аглийски




          Ни «до свиданья», ни «прощай» - ни слова!





          Спешит, наверное к любимой ванне,




          На Мартиник,




          Где уж её заждался Лопес.




          Ах, да! Сударыня,




          Совсем забыл спросить вас:



                      Что с жаркой в масле раскалённом,

      




          Состоялась?




          Вы в ожиданиях своих не обманулись?

Мадагаскар  (Остонавливается. На губах лёгкая улыбка. Страстным голосом)

                                     - Фернандо!.. О!..

Хутнер  (Поправляет её)

                                     - Эрнандо, мисс. Эрнандо.

Мадагаскар
       - Да, да! Эрнандо. Верно. О, мой ангел!




          Его тепло ещё со мною не рассталось!




          Здесь всё расплавлено, обуглено и пышет




          Эрнандо лишь! О, знойный мачо! 

(Выходит. За ней выходит Хочкес, волоча бесчисленые сумки и чемоданы)

Хутнер  (Пожимает на прощанье руку Лакснеру)




      -   Эх, Лакснер! Если бы я вами был!

Лакснер

      -   Эх, Хутнер! Если бы я был самим собою,




           Но с противоположным содержаньем!  (Выходит. Хутнер машет рукой удаляющейся Мадагаскар и кричит вдогонку)

        -     Непретворённая любовь моя, прощай!

                                          Друзьям ты расскажи на Мартинике,

                                          Как время провела в любовных играх

                                          С Эрнандо загорелым – не со мною.

                                          И если вдруг не вспомнишь ничего

                                          В какое-то мгновение, то знай же,

                                          В минуте этой – я живу забытый.




            Она моя. И только обо мне.

(Со стороны спальни Мадагаскар входит Хорхе и слегка помахав рукой уходящей Мадагаскар, уходит. Входит Мауриция одетая в дорожное платье, за ней входит Пумпц с чемоданами и сумками. Хутнер стоит секунду перед ней ошеломлённый и очарованный)

Хутнер                      -     О, наконец-то вы вернулись! Ну, как было?

                                         А, впрочем, и без слов ответ ваш ясен,

                                         За вас улыбка ваша отвечает,

                                          Что был великолепный месяц-сказка!

Мауриция                 -      О, Лопес!.. О!..

Хутнер (Самому себе)
                                   -      Конечно, Лопес.

                                           Такой же Хорхе, только с Мартиника. (Обращаясь к Мауриции) 

Хутнер                         -     Да, кстати, имя Константинер

                                             Вам ничего не говорит?..

                                             Я отрицаю всё... Не так всё было...

                                             И я готов вам объяснить в деталях...

Мауриция                    -      О, Лопес!.. О!..

Хутнер    (Себе)          -       Она не понимает!

                                              Мадагаскар не рассказала ей!..

                                              Насколько же я был её безразличен,

                                              Что даже не гожусь для женских сплетен...

Мауриция                    -       С дороги я хочу одно лишь – в ванну!

                                               Горячую, с душистой нежной пеной...

(Выходит. Хутнер смотрит ей влед и падает на колени)

Хутнер                         -        О, женщина! Великая загадка!

 



      Салат из гигиены и любви!  (Пумпц вырастает над ним)

Пумпц                          -        You take the suitcases to the room!

Хутнер                          -        Poomptz, help mi! Try once for me!

Пумпц                          -        You take the suitcases…

Хутнер                          -        You were a child once too!

Пумпц                           -        Was I ?  Indeed I was.

                                                 Let me close my eyes and see.

(Закрывает глаза. Слеза течёт по её щеке)

                                                 Indeed I was.
(Поёт детскую песенку)

                                                 Cock-a-doodle-doo,

                                                 My lady lost her shoe,

                                                 O’ dear, o’ dear,

                                                 What shell I do?   26.
(Берёт чемоданы и выходит. Входит Хорхе и направляется к комнате Мауриции. Хутнер встаёт перед ним)

Хутнер                                -   Мадам не принимает. Она в ванной.

(Входит Мауриция. Лицо закрыто руками, как у маленькой девочки играющей в прятки. Она пытается «растянуть» сладкое ожидание перед тем , как взглянуть на Хорхе.)
Мауриция                           -   Нет, нет! Я здесь. Ещё есть время.

(Хутнер хочет что-то сказать, передумывает и выходит. Хорхе приближается к Мауриции и ласково целует ей руки закрывающие глаза. Она нежно смеётся. В это время Хутнер возвращается и становится сзади Хорхе. На голове Хутнера парик «под Хорхе». Хорхе опускает руки Мауриции с её глаз. Она смотрит на Хорхе, потом на Хутнера и после секундной растерянности обращается к Хорхе)

26.    – Отнесите чемоданы в комнату!

-  Пумпц, помогите мне! Хотя бы раз!

.        -  Отнесите чемоданы...

         -  Пумпц, вы ведь тоже были когда-то ребёнком! 

         -  Была ли? Разумеется. Дайте-ка мне закрыть глаза и припомнить. Да, была.

             Петушок, дудл-ду,

             Моя леди потеряла башмачок,

             О, моя дорогая! О, моя дорогая!

             Что я буду делать?

Мауриция           -   Я люблю. Вам, Хутнер, не понять

                                 Этой магической загадки тайну...

Хорхе                  -   Хутнер?!.

Мауриция           -   Вы не поймёте – почему

                                 Так любит женщина того , а не другого,

                                 Не спрашивайте: как, зачем, откуда...

                                 Нет ответа, и никакого объясненья чуду

                                 С которым вас судьба свела нежданно.

Хорхе                 -    Но, почему же «Хутнер»? Что такое?..

Мауриция          -    Мне рассказать уже успели, милый,

                                 Про парики и переодеванья...

                                 О, Хорхе, Хорхе!

Хорхе                 -     Хорхе – это я!..

Мауриция  (Обращаясь к Хорхе)

                           -    Вы не волнуйтесь, Хутнер.

                                 И для вас

                                 Найдётся в этой жизни место.

Хутнер              -     Безоговорочно поверить в это нужно!

                                 Тогда и в самом деле – Хорхе это я!

Мауриция         -     О, Хорхе мой!.. 

                                 Я так соскучилась, любимый!

Хутнер  (Прижимая её к груди, с закрытыми глазами, самому себе)

                          -      Никто не говорил, что это просто -

                                  Тайно рыдать

                                  И слёзы вытирать украдкой... 

Хорхе               -       Ты, что, меня забыла?!

                                  Jo soy Jorge!  27.

                                  Он – Хрютнер!.. То есть – Хутнер!..

                                  Claro, ahora me abandonas.

                                  Donde esos noches de amor?

                                  Cuando te jabonaste la espalda?

                                  Jorge, Jorge, que grande eres, grande.

                                  Ahora me abandonas por ese insecto!  28.

Мауриция  (Обращаясь к Хорхе, с лёгкой улыбкой)
                        -         Вы думали, - парик одели

                                   И я уже соблазнена?

                                   Нет, сударь. Знайте же,

                                   Любовь проникнет

                                    Под самую искуссную личину.

Хорхе              -          О, Мадонна! Что происходит?!

                                    Наверно я схожу с ума!..

Мауриция  (Обращаясь к Хорхе)
                                -   Нет Хутнер,  нас вы не поймёте,

                                     И тайну той магической загадки. 

Хутнер  (Целует её, отрывается от поцелуя)

27. -  Хорхе – это я!  (исп.)

28. -  Понятно мне. Меня ты оставляешь. Куда же делись все ночи нашей любви, когда я тебе спинку мылил?  «О, Хорхе, Хорхе! Ты велик!», - а теперь ты меня бросаешь из-за этого насекомого?  (исп.)

Хутнер                 -    Ну, слышали уже:

                                   Любовь, магические тайны...

Мауриция  (Бросаясь в объятия Хутнера)

                             -     О, Хорхе! Стих последний

                                    Самый жгучий,

                                    В любовной песне –

                                    Это ты!

Хутнер   (Тонким и капризным голосом)

                             -      Но я слышал,

                                     Что был ещё какой-то Лопес?

Мауриция  (Вздохнув)
                             -       О, Лопес, Лопес!...

                                      Но сейчас я с Хорхе...

Пумпц                 -        Decision done!   29.
Хорхе  (Пытаясь выглядеть равнодушным)

                             -        Que tu crees, que me importa?

                                       Que se valla a los mil demons!

                                       Una se va, la otra viene…30.   (Хутнеру, как бы «по-секрету»)

                              -        Кроме всего, есть у неё усы и...

                                        Сам поищешь... (Выходит с независимым видом. Мауриция влечёт Хутнера за руку в сторону спальни)

Мауриция             -        Идём же милый!

Хутнер  (Идёт за ней, вдруг останавливается, поводит плечами и тихо, сам себе)
                              -         Вот, пристала!

Мауриция            -         Ты что-то говоришь?

Хутнер                 -         Нет, ничего.

(Вызволяет свою руку из её, снимает с головы парик и отходит от Мауриции)

Хутнер                 -        Очаровательные дамы!

Вы созданы Творцом из нежных тканей,

Чьи прелести тускнеют постепенно:

День ото дня, и за неделей год.

И сладких губок вкус вечерний-

К утру уж отдаёт кислинкой

И нежных ваших попок форму

В веках не сохранят, - не Рубенс!

И бруствер бюстов ваш высокий,

В боях любви разрушен будет, -

Ведь не сады Семирамиды,

Принесшие царице славу.

Да и природы вашей сущность,

Сокрытая туманом тайны

Предмет не для научных споров.

Все эти ценности не вечны

И мимолётны – как мгновенья,

Как искры взлёт во тьме блеснувшей,

И вновь исчезнувшей во тьме...
29. -  Решенье принято!

30.  Ты думаешь, меня это волнует? Иди ты к чёрту! Одна уйдёт – придёт другая! (исп.)

Но Ты, восьмое чудо света,

С Тобой сравниться – труд напрасный.

С Твоей непреходящей, вечной,

Неразрушимой красотой.

И вот, усильем глаз уставших,

В постелях наших Ты возникнешь,

Из наших рёбер, 

И проснувшись,

Вдруг встанешь в рост в сияньи дня...

Ты – Женщина.

Чиста, желанна,

Волшебной музыки причуда,

Ты - песнь Сирены в океане,

Непостижима и светла!

                          Конец.

                                             Моим друзьям, артистам.
Это ещё случится с вами. Только один раз, но с каждым. Чаще в конце успешной карьеры, реже – в середине, когда вы вдруг обнаружите себя посреди сцены в свете слепящих прожекторов, но на этот раз с неуютным чувством душевного беспокойства, да ещё и в гробу, который выносят к рампе четыре дюжих молодца.

Ваше беспокойство вполне объяснимо: вы побаиваетесь, как бы происходящее не оправдало ваши самые мрачные подозрения. И вправду, есть от чего встревожиться: чёрные кулисы, траурные ленты, венки... Вместе с тем есть и обнадёживающие обстоятельства – уговариваете вы себя - сколько за всю жизнь переиграно странных пьес и нелепых спектаклей, в которых вы оказывались на сцене тысячей немыслимых способов на фоне сотен самых неимоверных декораций. Так может быть и теперь - это лишь представление?

Только вот публика в зале, что-то уж слишком притихшая, а ваша давняя поклонница сидящая в середине первого ряда, ну, совсем неважно выглядит: покрасневший носик и слёзы в глазах... Хотя, опять же, чего только не случается! – а если у неё просто грипп?.. Может такое быть или нет?!..  А публика не в настроении потому, что, возможно, утром сообщили об очередном повышении цен на проезд в общественном транспорте... 

А вот, что действительно неприятно, так это горящие свечи и четверо ваших старых  друзей-артистов со скобными минами на физиономиях застывших вокруг гроба как часовые на посту. Это они-то, которые, по меньшей мере,без хорошего монолога и на сцену-то не ступят! А тут стоят, молчат, не шевелятся, не подмигивают и не чешутся! Вот уж и впрямь – диковина... Впрочем, бывало и не такое. Как в тот раз, когда приехал в театр знаменитый аргентинский режиссёр, и исключительно в угоду ему местные театральные львы были согласны даже на самые крошечные рольки и прилежно, как студенты, выполняли указания и капризы гения с Большой  Земли.

Ну, здрасте, я ваша тётя!.. На сцену вдруг поднимается мэр города и начинает бубнить о ваших заслугах перед Отечеством. Это обстоятельство серьёзно усиливает ваши подозрения. Нехорошо это.

Можно сказать – даже плохо. С чего вдруг он вас нахваливает?.. Просто так, в будни?!. Мэр?!!  Ясно же, что это не спектакль! Не может это быть спектаклем! 

А вот церемонией – может. Предположим, что вам решили вручить премию в честь Международного дня стареющего артиста, или в честь Дня независимости Финляндии... Конечно, немного странно, что вас запихали в гроб в честь Дня независимости Финляндии, но в кои-то веки вам вручают премию, можно и потерпеть. А кроме того, может быть это

 «гвоздь капустника», которым  обычно заканчиваются церемонии? Ну, и если вам любопытно узнать, почему мэр гундосит таким проникновенным голосом, то и этому, при желании,  можно найти объяснение. Он ведь, бедняга, день-деньской мечется между торжественными открытиями всякой дряни. Проканючит несколько слов по бумажке – бежит открывать здание оперы, снова помямлит пару предложений с той же бумажки – ещё куда –нибудь бежит. По-большому счёту, он, бедолага, и сам-то не знает где сейчас находится и, поэтому судить о его намерениях по его поведению возможным не представляется. И хотя поверить во все эти отговорки можно с очень большой натяжкой, всё равно, для отчаяния пока-что места нет.

Перелом в ситуации наступает, когда после мэра на сцену поднимается почтенный бородатый толстячок с респектабельным брюшком и плачущим голосом неополитанского любовника запевает что-то душещипательное. До сей поры вы ещё могли удовлетвориться самоуговорами. Но когда этот тип с бородкой и брюшком, пышущий здоровьем и полный сил после обильного завтрака, разражается пением и сотрясает пространство зрительного зала мощью рулад – вот тут-то и пора перестать втирать очки самому себе и признать, что дело ваше – дрянь.

Короче говоря, дорогие мои артисты, несть числа всем тем крошечным иллюзиям, из которых сотканы ваши жизни. Но когда кто-то запевает над вами лежащими на спине с руками аккуратно уложенными на грудь – это и в самом деле – конец.
